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Abstract. Translation is not only the transfer of words from one language to another but
also the transmission of cultural identity. Cultural identity reflects the values, traditions, beliefs,
and social norms of a particular community, and these elements are often embedded in language.

Translators play an important role in preserving and representing these cultural meanings
when texts move across linguistic and cultural boundaries. This article examines the relationship
between translation and cultural identity, focusing on the challenges translators face when
conveying culturally specific concepts. It also discusses strategies translators use to maintain the
authenticity of cultural identity while making texts understandable for target audiences.
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Translation has always played a significant role in communication between cultures.

Through translation, literary works, historical documents, media content, and many other
forms of communication become accessible to people who speak different languages. However,
translation involves more than simply replacing words in one language with their equivalents in
another. It requires the translator to interpret and convey the cultural identity embedded within the
original text.

Cultural identity refers to the shared traditions, beliefs, values, customs, and social
practices that characterize a particular group of people. Language is one of the main carriers of
cultural identity, as it reflects the worldview and social experiences of its speakers. Therefore,
when texts are translated, translators must carefully consider how cultural meanings and identities
are represented. This article explores how cultural identity appears in translation and how
translators attempt to preserve cultural elements while ensuring that texts remain clear and
meaningful for readers from different cultural backgrounds. Language and cultural identity are
closely connected. Every language contains expressions, idioms, metaphors, and references that
reflect the culture of its speakers. For example, proverbs, traditional sayings, and culturally
specific vocabulary often carry meanings that cannot be easily translated word-for-word.

When translators encounter such elements, they must decide how to represent them in the
target language. If cultural expressions are translated literally, the meaning may be confusing for
readers. On the other hand, replacing them with culturally neutral expressions may result in the
loss of important cultural identity.

For instance, many languages contain words that describe cultural practices, traditional
foods, social relationships, or religious concepts that do not exist in other cultures. These words
often represent unique aspects of cultural identity and require special translation strategies.

Translating cultural identity presents several challenges for translators. One major
challenge is cultural untranslatability, which occurs when a concept in the source language has
no direct equivalent in the target language.
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This situation often appears in literature, folklore, and culturally specific texts. Another
challenge involves idioms and metaphors. Idiomatic expressions are deeply connected to cultural
traditions and historical experiences. When translated literally, they may lose their meaning or
appear strange to readers in another language.

Cultural references also create difficulties in translation. These references may include
historical events, local traditions, famous figures, or social norms that are familiar to readers in the
source culture but unknown to readers in the target culture.

In addition, translators must consider the expectations of the target audience. Some
readers prefer translations that closely reflect the original culture, while others expect texts to be
adapted to their own cultural context. To address these challenges, translators use different
strategies when translating culturally specific content.

One common strategy is borrowing, where the translator keeps the original cultural term
in the target language. This approach helps preserve cultural identity and authenticity. For
example, many cultural terms related to food, clothing, or traditions are often borrowed directly.

Another strategy is cultural explanation or footnotes, where translators provide
additional information to help readers understand unfamiliar cultural concepts. Adaptation is
another method in which translators replace a cultural reference with a similar concept from the
target culture.

This approach makes the text easier for readers to understand but may reduce the original
cultural authenticity. Finally, literal translation combined with contextual explanation can also
help maintain cultural identity while ensuring clarity.

The choice of strategy often depends on the purpose of the translation and the intended
audience.

Translators act as cultural mediators between different societies. Their role is not limited to
linguistic transformation but also includes interpreting cultural meanings and identities.

Translators must have a deep understanding of both the source culture and the target
culture. A skilled translator recognizes the cultural significance of words, expressions, and
references within the text.

By carefully selecting translation strategies, the translator can maintain the original cultural
identity while making the text accessible to new audiences. In this way, translation contributes to
intercultural dialogue and helps people from different backgrounds understand each other’s
cultural experiences.

Cultural identity is an essential aspect of language and plays a central role in translation.

Translators face many challenges when attempting to represent cultural meanings across
languages, particularly when dealing with culturally specific expressions, idioms, and references.

Despite these difficulties, various translation strategies allow translators to preserve
cultural identity while ensuring that texts remain understandable for readers in different cultural
contexts.

By acting as cultural mediators, translators contribute to the exchange of knowledge,
traditions, and values between societies. Ultimately, translation is not only a linguistic activity but
also a cultural process that helps maintain and share the diverse identities of human communities.
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